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Summary

List of gold and silver items donated to the Lord of Tiruvavatuturai.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6. Dental n regularly found instead
of expected alveolar n.

Edition

{Zone A: Wall) <1> Utaiyar §ri-rajen;jt!<d)ra-cdla-tévar nam<2) pirattiyar trailokkiya-
ma-téviyar ta{3>nikal acciyar Iramajn!<n> Apimajn!<n>a-tonkiyar tiru-v-a{4 >vatu-
turai Utaiyarkku Amutu ceyt-arula ve(lli)<5>-t-talikai 1 nal kutifiai-k-kallal ni<<rai>>
2100 710 tijn!<n> kalaiicum



mér{Zone B: Moulding><{6>-p-pa(ti)ydlé-y Utaiyarkku calrptti y-arula
r{7>(po)in!<n> kolkai 1 nal kutifiai-k-kkallal{8> {n}nirai cempon na-niirru Oru<Zone
C: Wall><{9>pattu mu<i0>-k-kalafi{c}c’ arai

<11) Ip-por-k ko<12>lkai na-niirru 1<13>rupattu mu-k-kalafi<i14>c” araiyum
Utaiyar §ri<15>-rajadhirajadevar kuru-devar I<16>tta pon Irupatt’ aru kalaicu<i7>m

periya-vélattu Arai<i18>yan Anukki Itta<19> pon niirru muppa<20>tt’ en kalafic’
arai{21)>(yu)m

mérpaftiti vela{22>ttu-t tituvan arumo<23>li Itta pojn!<n)> muppat<{24>t’ aru kalaficé
mu-k-kalu<25>m

Ulpata cjel<ey>ta
+ po<26)rpi Irupatt’ Elum

+ ce{27>nkalunir pti mu-p-pal28>tt’ arum

mantalir 0{Zone D: Wall><29>in!<n>rum

picca-tévar<{30) kanta-k-karai Ojn!<n><31>rum
+ por-kai Ic<{32>-coppi Ojn!<n>rum
« mu(33>in!<n>pu kalvettina <34 >kolkaiyilum

Aka{35)> It-tévar atiyajn!<{n> tiru-na<36>vukkaraiyajn!<n> piccaiyal va{37>nta
kutifiai-k-kallal mar<{38>tai pojn!<n> Aru nirru E{39>npatijn!<n> kalaficé mu-k<{40>-
kalé mujn!<n>ru maficati{41>yum

mujn!<n>p’ ulla pojn!<n>
¢ {42 Utaiyar carttum<43) tiru-k-k(o)cakamu(n)
+ (tiru)-k-r<{44>kotukkum
* pattam Ojn!<n><45 rum
+ porpl nalum
« Atalsg6><vayllar cadr>ttum porpi Iru-pat{47>tt’ ojn!<n>rum
+ Ivaré ca{rottu mut{48>tu-c-cari nalijn!<n>al pojn!<n>num
+ can{49 tira-cékara-tévar tiru-v-abhisekam Ojn!<n>r(u)<s50>m
« tiruvati-nilai Irantinal pértta<{s1> pojn!<n>num

« Ullittu tiru-méjn!<n>ika<{52>] calr>ttum tiru-v-aparanankala<{s3>lum



+ por-kai I-c-coppiyalu<s4>m

Aka kutifiai-k-kallal raja<s5>rajajn!<n> matai-k kji!/<i>] Ojn!<n>patu mari<s6>
poin!<n> na-nirru Aruppat’ 0{57>ru-k kalaficé Ojn!<n>patu maficatiyu<s58>m Aka-p
poin!<n> Ayiratt’ oru jn!<n>u<59>rru narpatt’ iru kalaficé Elu mafi<60>cati
velli mutal kutifiai-k{61>kallal Ayirattu mu-p-patijn!<n> kala<{62>ficijn!<n>al
tapas(i) tiru-navukkaraiyanu<63>m cantécuvara-cokiyum Elunt-arulu{Zone E: Mould-
ing><64yvitta velli-t tiru-méjn!<n>-pjil<i>tamum pira{65>vaiyum utpata $ri-pali
Elunt-arulun tiru-méjn!<n>i Oruvar (vel)<66>li-p parikalam utpata Uru Ojn!<n>pa-
tum mujn!<n>pu kalvettijn!<n>a (ta)<67>likai Ojn!<n>rum Aka Uru-p pattijn!<n>al
kutifiai-k-kallal velli A{Zone F: Moulding»><68>yiratt’ iru-jn!<n>urru Elupattu<69>
nar kalaficé mu-k-kalé Iran<{70>tu maficati

+ mérpati velli{Zone E: Moulding»<{71>-mantai Onrum

« vattil Onrum
Aka niirru mu-p-patt’ aru kalaficé mu-k-kal

« mérpati porpt<72>patijn!<n> &lu mantira-puspam Onrum

+ cerikal; a?<{u>nir-pi mu-p-patum

Aka pojn!<n)> niirru pattu nar kalaficu

Apparatus

{51y pdrtta & vartta ASI

Translation

<{1-5> {From) our Lady of the lord, the glorious king Rajendra Cdla, Trailokkiya-ma-
téviyar,! his mother, {and from) Iraman Apimana Tonkiyar, <for) four silver eating
plates (talikai), for the Lord {of > Tiruvavatuturai, so that he graciously eats (amutu ceyt-
arula), ... kalaficus <of > a weight (nirai) assessed by the standard measure) kutifiai-k-kal
{are provisioned).

{5-10) For the above-mentioned Lord, <for) 1 golden kolkai ... four hundred thirteen
and a half kalaficus of refined gold <of) a weight (nirai) <assessed by the standard
measure) kutifiai-k-kal {are provisioned).

*Sanskrit Trailokya Mahadevi.



<11-14 <For) this golden kolkai four hundred twenty-three and a half kalaficus <are
provisioned).

<14-17) The gold that the royal guru of the glorious lord, the king Rajadhiraja, gave
{amounts to) twenty-six kalaficus.

{17-21)> The gold that Araiyan Anukki of the great palace gave {amounts to) one
hundred thirty-eight kalaficus.

{21-25) The gold that Tatuvan Arumoli of the above-mentioned palace gave {amounts
to) thirty-six kalaficus and seven quarters.

{24-41) So that there be (aka, line 34) ...
* twenty-seven golden flowers,
+ thirty-six water-lily flowers,
+ one mango leaf (mantalir),
+ one necklace (kanta-k-karai*) {for) Piccatévar,
« one flapper (coppi) with a golden handle,

... the gold ... {assessed by the standard measure) kutifiai-k-kal, that comes through ...
<of> Tirunavukkaraiyan, a servant/devotee of this god, amounts to) six hundred
eighty kalaficus and seven quarters, and three maricatis.

{41-60) So that there be (aka, line 54)
* one..,
+ four golden flowers,
* twenty-one golden flowers,
+ gold..,
+ one glorious anointement ...,

+ gold...,

.
ceey

<and) so that there be (aka, line 58) ... four hundred sixty-one kalaficus and eleven
maricatis, one thousand one hundred fourty-two kalaficus and seven maricatis. <are
provisioned).

2Literally, “a necklet (kdrai) for throat (kantam)”.
3That is, Siva as Bhiksatanamiirti.



{60-70) So that there be (dka, line 67) one ... one thousand two hundred seventy-four
kalaficus and three quarters <are provisioned).

{70-71> So that there be (dka, line 71)

+ one silver begging bowl (mantai*),

+ one plate (vattil),
... one hundred thirty-six kalaficus and three quarters <are provisioned.
{71-72 So that there be (aka, line 72)

+ one flower (puspa),

+ thirty water-lilies,

... kalaficus <are provisioned).

Commentary

The present inscription INSTiruvavatuturaii0104 contains no date at its beginning
and starts in the same line where inscription INSTiruvavatuturaii0103 ends with a
danda. 1t refers to contents of INSTiruvavatuturai1i0103 (see mérpati, “above”) and is
thus connected with it, as a kind of continuation.

Bibliography
Reported in ARIE 1924-25 (ARIE/1924-1925/B/1925/104).

This edition by Emmanuel Francis and Renato Dévalos, based on photos (E. Francis,
2024 and 2025), and ASI transcript available on BharatSHRI, Bharat Shared Repository
of Inscriptions (accessed 2026-06-21). Thanks to Centamil Celvan for his feedback.

Primary

[ASI] No name. N.d. “ASI transcript.”

4Literally, “skull,” used as begging bowl.


https://dharmalekha.info/texts/INSTiruvavatuturai10104
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Secondary

[ARIE] ARIE 1924-25. Annual report on South-Indian epigraphy for the year ending 31st March
1925. Edited by G. Venkoba Rao. Calcutta: Government Press, 1926. Page 24, appendix
B/1925, item 104.



	Summary
	Palaeographic description
	Edition
	Apparatus
	Translation
	Commentary
	Bibliography
	Primary
	Secondary


